UT ® DOVETAIL-TO-PICATINNY

SNAP-ON RAIL ADAPTOR INSTALLATION

US PAT. 8752325

/\WARNING: Follow product instructions before installation!

Before installation ensure the firearm is un-loaded. Be sure to

strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe handling,

use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of

the product may cause damage, injury, or death. Installation by a

competent gunsmith is recommended. Modification of the product
or the firearm may nullify the warranty.

1. If using the stop pin, place adaptor onto dovetail rail first and

use included tool to tighten stop pin until it meets the bottom

of the stop pin hole in the rail. If not used, remove the threaded

recoil stop pin using the included tool.

Unlock or open Picatinny scope ring base.

3. Install the adaptor into place within the scope ring base.

4. Install scope ring with adaptor onto dovetail rail and tighten or
lock the scope ring per its instructions.

[

m DEUTSCH (GERMAN) ( /A WARNUNG: Befolgen Sie vor dem
Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern Sie sich vor
dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf,
dass Sie alle grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der
sicheren Handhabung, Verwendung und GesetzméaBigkeiten der
Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung oder
Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder
zum Tod fuhren. Die Installation durch einen kompetenten
Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder
an der Waffe kdnnen zum Erléschen der Garantie fiihren.) 1. Wenn
Sie den Anschlagstift verwenden, setzen Sie den Adapter zuerst
auf die Schwalbenschwanzschiene und ziehen Sie den
Anschlagstift mit dem mitgelieferten Werkzeug fest, bis er auf den
Boden der Anschlagstiftbohrung in der Schiene trifft. Falls nicht
verwendet, entfernen Sie den Rucklaufsperrbolzen mit dem
mitgelieferten Werkzeug. 2. Entriegeln oder 6ffnen Sie den
Picatinny-Zielfernrohrring-Sockel. 3. Bringen Sie den Adapter in
der Basis des Zielfernrohrrings an. 4. Bringen Sie den
Zielfernrohrring mit dem Adapter auf der
Schwalbenschwanzschiene an und ziehen Sie den Zielfernrohrring
gemaB den Anweisungen fest oder arretieren Sie ihn. /
BBJIFAPCKM (BULGARIAN) (/\ NPEAYNPEXXAEHUE:
CnasBalTe MHCTPYKUUWUTE Ha NpoayKTa npean MoHTax! Mpean
MOHTaxa Ce yBEPETE, Ye OTHECTPENTHOTO OPBXME HE e 3apefieHo.
YBepeTe Cce, Ye CTPUKTHO Cra3BaTe BCUYKM OCHOBHM NpaBuna 3a
6e30MacHOCT Ha OTHECTPENHOTO OpBXWE U 3a 6e3onacHo
6opaBeHe, 13M0N3BaHe M 3aKOHHOCT Ha OTHECTPENHOTO OPbXKeE.
HenpasunHata ynotpe6a nnm MoHTax Ha MpoaykTa Moxe Aa
[oBefe A0 NoBpeaa, HapaHABaHe UK cMbPT. Mpenopbysa ce
MOHTaXbT [1a Ce U3BBPLUM OT KOMMNETEHTEH OpPbXeeH MaicTop.
MogunduurpaHeTo Ha MpoayKTa UK Ha OTHECTPENHOTO OPbXXME
MoXe Aa AoBe/e 10 0OTnajaHe Ha rapaHumaTa.) 1. AKo nanonaeare
OrpaHUYMTENHNUA WUPT, MbPBO NOCTaBeTe ajantepa Bbpxy
pencata TUn "NACToBUYA onallka" U C MOMOLLTa Ha BKOYEeHWA B
KOMMNNEKTa UHCTPYMEHT 3aTerHeTe OrpaHUYUTENHNA WNGT,
[0KaTO TOW AOCTUTHE ABHOTO Ha OTBOPA 3a OrPaHUYUTENHUA
LwmnoT B pencata. AKO He Ce U3Mon3Ba, OTCTpaHeTe
OrpaHUYMTENHUA WUPT C pe36a C NOMOLLTa Ha BKIOYEHUA
VHCTPYMEHT. 2. OTK/II0O4eTe UNM 0TBOPETE OCHOBATa Ha MPbCTeHa
3a onTuyeH npuuen Picatinny. 3. UHcTanupaiTte agantepa Ha
MACTO B OCHOBATa Ha MPbCTEHa 3@ ONTUYEH NpuLen. 4.
MoHTUpaiiTe NpbCTEHa 3a ONTUYEH NPULLEN C aganTepa BbpXy
pencata TMn "nACToBKUYa onallka" u 3aTerHeTte Unm sactornopete
NpbCTEHa 3a ONTUYEH NPULLEN CBINACHO UHCTPYKLMUTE. /
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CESKY (CZECH) (/\ VAROVANI: Pied instalaci dodrzujte pokyny
k vyrobku! Pfed instalaci se ujistéte, Ze je stielna zbrar nenabita.
Ujistéte se, Ze dsledné dodrzujete viechna zakladni pravidla
bezpecénosti stfelnych zbrani a bezpeéného zachazeni se stfelnou
zbrani, jejiho pouzivani a legalnosti. Nespravné pouZiti nebo
instalace vyrobku mtze zpGsobit poskozeni, zranéni nebo smrt.
Doporucujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy
vyrobku nebo stfelné zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.) 1.
Pokud pouzivate dorazovy kolik, nasadte adaptér nejprve na
holubi ocasni li§tu a pomoci pfiloZeného néstroje dotahnéte
dorazovy kolik tak, aby se dotykal spodni ¢4asti otvoru pro
dorazovy kolik v listé. Pokud se nepouziva, odstrarite zavitovy
kolik zarazky zpétného razu pomoci pfilozeného néstroje. 2.
Odijistéte nebo oteviete zakladnu krouzku zaméfovace Picatinny.
3. Nainstalujte adaptér na misto v zékladné krouzku zaméfovace.
4. Nainstalujte krouZek zameéfovace s adaptérem na holubi¢i listu
a utahnéte nebo zajistéte krouzek zamérovace podle jeho pokyn(.
/EZ DANSK (DANISH) (/\ ADVARSEL: Folg produktets
instruktioner fgr installation! Sgrg for, at skydevabnet er uladt far
installation. Sgrg for ngje at folge alle grundleeggende regler for
vébensikkerhed og sikker handtering, brug og lovlighed af
skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan
forérsage skade, personskade eller dgd. Installation af en
kompetent vdbensmed anbefales. Modifikation af produktet eller
skydevabnet kan medfare, at garantien bortfalder.) 1. Hvis du
bruger stopstiften, skal du farst placere adapteren p&
svalehaleskinnen og bruge det medfelgende veerktgj til at stramme
stopstiften, indtil den rammer bunden af stopstifthullet i skinnen.
Hvis den ikke bruges, skal du fierne den gevindskéarne rekylstopstift
med det medfglgende veerktgj. 2. Ls op eller 4bn Picatinny
kikkertringsbasen. 3. Seet adapteren pé plads i kikkertringens base.
4. Monter kikkertringen med adapteren pa svalehale-skinnen, o;
stram eller las kikkertringen i henhold til dens instruktioner. /
EAAHNIKA (GREEK) (AHPOEIAOHOIHZH: AkoAouBRoTE TIG
03nyieg TOL TIPOIOVTOC TIPLY ATt TNV eykatactacn! Mpwv and v
gykataotaon BeBaiwdeite 6TL To OTAO gival adelo. BeBawwbeite
OTLakoAoUBEiTE AUOTNPA OAOUG TOUG BACIKOUG KAVOVEG Ao AAeElag
TWV TIUPOROAWY OTIAWY Kt TOV AohAAr XELPLOHO, TN XProN KAl T
VOUIHOTNTA TOU TIUPOROAOL OTAOU. H akataMnAn xprion f
gykataotaon tou Mpoidvtog propei va tpokaAEoel Znpid,
Tpaupatiopo f Bavaro. Zuvictdtal n eykatdotacn ano appodo
omAoToL0. H tpotomoinon Tou Mpoidvtog i Tou TtupoBoAou Aoy
HTIopEl va akupwaeL Ty eyyunon.) 1. EQv xpnooroleite tov
TElPO O0TAONG, TOTIOOETAOTE TIPWTA TOV TIPOCAPHOYEQ OTN pdya
XEABOVOOUPAC KAl XPNOLHOTIOW|OTE TO TIAPEXOHUEVO EPYAAELD YL
va obIEETE TOV TEIPO OTACNC HEXPL VA CUVAVTIOEL TO KATW PEPOG
TNG OTIAG TOU TEiPOL 0TACNC 0TN pdya. Edv dev xpnotporoteitat,
adalp€oTe TOV KOXMWTO TEIPO avarndnong XpNoHOTOLWVTAG TO
TapeXOUEVO epYaAeio. 2. ZekAeldWOoTe 1) avoi&te tn Bdon tou
daktuAiou domtpag Picatinny. 3. TomoBEeTroTE TOV TIPOCAPHOYE
otn 6€on Tou péoa otn BAon Tou SAKTUAIOU GKOTIEUTPOU. 4.
TomoBeTAOTE TO SAKTVUALO GKOTIEUTPOU HE TOV TIPOCAPHOYEX OTN
paya dovetail kat odi€re ) acpaioTe To SAKTUALO GKOTIELTPOU
obpdwva e Tig odnyiec tou. / [ ESPANOL (SPANISH)
(AADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la
instalacién. Antes de la instalacion, asegurese de que el arma
esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente todas las
normas bdsicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo,
usoy legalidad seguros del arma de fuego. El uso o instalacion
inadecuados del producto pueden causar dafios, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero
competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego
puede anular la garantia.) 1. Si utiliza el pasador de tope, coloque
primero el adaptador en el carril de cola de milanoy utilice la
herramienta incluida para apretar el pasador de tope hasta que
se encuentre con la parte inferior del orificio del pasador de tope
en el carril. Si no se utiliza, retire el pasador de tope de retroceso
roscado utilizando la herramienta incluida. 2. Desbloquee o abra
la base del anillo del visor Picatinny. 3. Instale el adaptador en su
lugar dentro de la base del anillo del visor. 4. Instale el anillo del
visor con el adaptador en el carril de cola de milano y apriete o
bloquee el anillo del visor seguin sus instrucciones. / EESTI
(ESTONIAN) (/\ HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote
juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv on tiihjaks
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lastud. Jargige kindlasti rangelt kéiki tulirelva ohutuse
pohireegleid ning tulirelva ohutut késitsemist, kasutamist ja
seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine v6ib
pohjustada kahju, vigastusi v6i surma. Soovitatav on
paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote vai tulirelva
muutmine vaib tlhistada garantii.) 1. Kui kasutate stoppertippu,
asetage adapter kdigepealt ré6pkiibara roopsile ja pingutage
kaasasoleva tooriistaga stoppertippu, kuni see jouab ré6pis oleva
stoppertippu augu pohja. Kui seda ei kasutata, eemaldage
kaasasoleva tooriistaga keermestatud tagasiloogi stopperpolt. 2.
Avage voi avage Picatinny sihikutéhe alus. 3. Paigaldage adapter
sihtronga alusesse. 4. Paigaldage sihtrongas koos adapteriga
dovetail-redelile ja pingutage voi lukustage sihtrongas vastavalt
selle juhistele. / J[fll SUOMI (FINNISH) (/\ VAROITUS: Noudata
tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta,
ettd ase on lataamaton. Varmista, etta noudatat tiukasti kaikkia
ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia perussaantoja seka
ampuma-aseen turvallista kasittelyd, kayttoa ja laillisuutta.
Tuotteen vaaréa kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa,
loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevén asesepan
suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen
muuttaminen voi mitatéida takuun.) 1. Jos kéytat pysaytystappia,
aseta sovitin ensin kielekkeelliseen kiskoon ja kirista
pyséytystappia mukana tulevalla ty6kalulla, kunnes se osuu
kiskossa olevan pyséaytystapin reidn pohjaan. Jos sité ei kdyteté,
irrota kierteinen takaiskun pysaytystappi mukana tulevalla
tyokalulla. 2. Avaa tai avaa Picatinny-tahtéainrenkaan pohja. 3.
Asenna sovitin paikalleen téhtainrenkaan pohjaan. 4. Asenna
tahtainrengas sovittimella varustettuna dovetail-kiskoon ja kirista
tai lukitse tahtdinrengas sen ohjeiden mukaisesti. /

FRANGAIS (FRENCH) (AAVERTISSEMENT: Suivez les
instructions du produit avant l'installation ! Avant l'installation,
assurez-vous que l'arme a feu n'est pas chargée. Veillez a
respecter scrupuleusement toutes les régles de base de la
sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, l'utilisation et
la légalité de l'arme a feu. Une utilisation ou une installation
incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des
blessures ou la mort. Il est recommandé de confier l'installation a
un armurier compétent. La modification du produit ou de 'arme a
feu peut annuler la garantie.) 1. Si vous utilisez la goupille d'arrét,
placez d'abord l'adaptateur sur le rail en queue d'aronde et
utilisez l'outil fourni pour serrer la goupille d'arrét jusqu'a ce
qu'elle rencontre le bas du trou de la goupille d'arrét dans le rail.
Si elle n'est pas utilisée, retirez la goupille d'arrét de recul filetée a
l'aide de l'outil fourni. 2. Déverrouillez ou ouvrez la base de
l'anneau de visée Picatinny. 3. Installez 'adaptateur a l'intérieur
de la base de l'anneau de visée. 4. Installez la bague de visée avec
l'adaptateur sur le rail en queue d'aronde et serrez ou verrouillez
la bague de visée conformément aux instructions. / [[fJ GAEILGE
(IRISH) (ARABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann
tu an suiteail!Sula ndéanann tu an suitedil, cinntigh go bhfuil an
arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht na rialacha
buntsacha go léir maidir le sabhailteacht arm tine agus le
laimhseail, Usaid agus dlithialacht shabhailte an airm.
D’fhéadfadh usaid mhicheart né suitedil mhicheart an Tairge
damaiste, diobhail né bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh
gunsaiodéir innitil an tsuitedil. D’fhéadfadh aon mhodhnu ar an
Tairge n6 ar an arm tine an bharantas a chur ar ceal.) 1. Ma ta tu ag
Usaid an biorain stad, cuir an t-oiriiindir ar an raillin dovetail ar
dtus agus bain Usaid as an uirlis a chuirtear ar fail chun an bioran
stad a theannadh go dti go sroicheann sé bun na poill sa raillin.
Mura bhfuil sé in Gsaid, bain an bioran stad fillte snaithithe ag
Usaid na huirlise a chuirtear ar fail. 2. Dighlasail né oscail bonn
fainne radhairc Picatinny. 3. Cuir an t-oiriindir isteach sa bhonn
fainne radhairc. 4. Suitedil an fainne radhairc leis an oiriindir ar an
raillin dovetail agus teann no glasail an fainne radhairc de réir a
threoracha. / HRVATSKI (CROATIAN) (/\ UPRAVO: Slijedite
upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je
vatreno oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna
pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim oruzjem, njegovoj
upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati ostecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da
ugradnju izvrsi kvalificirani oruzar. Modifikacija proizvoda ili
vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.) 1. Ako koristite grani¢nik
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(stop pin), najprije postavite adapter na dovetail Sinu i pomocu
priloZenog alata zategnite grani¢nik dok ne dotakne dno otvora za
granicnik u Sini. Ako se ne koristi, uklonite navodeni grani¢nik
trzaja pomocu priloZenog alata. 2. Otklju¢aijte ili otvorite bazu
Picatinny prstena za optiku. 3. Umetnite adapter u bazu prstena
za optiku. 4. Postavite prsten za optiku s adapterom na dovetail
Sinu i zategnite ili zakljucajte prsten prema njegovim uputama. /
m MAGYAR (HUNGARIAN) (/\ FIGYELMEZTETES: Telepités
elott kdvesse a termék utasitasait! A beszerelés el6tt gy6zédjon
meg arrél, hogy a l6fegyver nincs megtoltve. Gyéz6djon meg réla,
hogy szigoriian betartja a l6fegyverek biztonsagara vonatkozé
alapvetd szabalyokat, valamint a l6fegyver biztonsagos kezelését,
hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfeleld
hasznalata vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A
beszerelést hozzaért6 fegyverkovdcs altal ajanlott elvégeztetni. A
Termék vagy a l6fegyver modositasa érvénytelenitheti a
garanciat.) 1. Ha a megallitécsapot hasznalja, elészor helyezze az
adaptert a fecskefarok sinre, és a mellékelt szerszammal huzza
meg a megallitécsapot, amig az a sinben lévé megallitécsap furat
aljdhoz nem ér. Ha nem hasznalja, tavolitsa el a menetes
visszarlgasgatlo csapot a mellékelt szerszammal. 2. Oldja ki vagy
nyissa ki a Picatinny tavcségy(rd talpat. 3. Szerelje be az adaptert
a helyére a céltavcsogylrialapba. 4. Szerelje fel a céltavesdgydirit
az adapterrel egyutt a fecskefarok sinre, és hiizza meg vagy
rogzitse a céltavesdgylriit a hozza tartozé utasitasoknak
megfelelden. / il ITALIANO (ITALIAN) (/\ AVVERTENZA:
Seguire le istruzioni del prodotto prima dell'installazione! Prima
dell'installazione assicurarsi che l'arma sia scarica. Assicurarsi di
seguire scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza
delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell'arma.
L'uso o l'installazione impropria del prodotto puo causare danni,
lesioni o morte. Si raccomanda l'installazione da parte di un
armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell'arma pud
annullare la garanzia.) 1. Se si utilizza il perno di arresto,
posizionare prima 'adattatore sulla rotaia a coda di rondine e
utilizzare l'attrezzo in dotazione per stringere il perno di arresto
finché non incontra il fondo del foro del perno di arresto nella
rotaia. Se non viene utilizzato, rimuovere il perno filettato di
arresto del rinculo utilizzando l'attrezzo in dotazione. 2. Sbloccare
o aprire la base dell'anello del cannocchiale Picatinny. 3.
Installare l'adattatore in posizione all'interno della base
dell'anello del cannocchiale. 4. Installare 'anello del
cannocchiale con l'adattatore sulla guida a coda dirondine e
serrare o bloccare 'anello del cannocchiale secondo le istruzioni.
/IEA LIETUVIY (LITHUANIAN) (/\|SPEJIMAS: Pries
montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami
jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Btinai
grieztai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo ginklo saugos
taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir
teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar
montavimas gali sukelti Zalg, suZalojima ar mirtj.
Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly
meistras. Modifikavus gaminj arba Saunamajj ginkla, gali bati
panaikinta garantija.) 1. Jei naudojate stabdymo kaistj, pirmiausia
uzdékite adapterj ant "dovetail" bégio ir naudodami pridedama
jrankj uzverzkite stabdymo kaistj, kol jis pasieks stabdymo kais¢io
skylés bégyje apacia. Jei nenaudojamas, naudodami pridedama
jrankj nuimkite srieginj atatrankos stabdymo kaistj. 2. Atlaisvinkite
arba atidarykite "Picatinny" optinio taikiklio Ziedo pagrinda. 3.
Istatykite adapter] j vietg optinio taikiklio Ziedo pagrinde. 4.
UZdékite optinio taikiklio Ziedg su adapteriu ant balandinés
uodegos bégio ir priverzkite arba uzfiksuokite optinio taikiklio
Zieda pagal instrukcijas. / [N LATVIESU (LATVIAN)

(/\ BRIDINAJUMS: Pirms uzstadisanas ievérojiet produkta
instrukcijas! Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka Saujamierocis
nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca
drosibas pamatnoteikumus un dro$as apieSanas ar Saujamieroci,
ta lietoSanas un likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma
lietoSana vai uzstadisana var izraisit bojajumus, traumas vai navi.
lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamieroc¢u meistaram.
Izstradajuma vai Saujamieroca parveidoSana var anulét garantiju.)
1. Jaizmantojat ierobezo$anas tapu, vispirms uzlieciet adapteri uz
balstina un, izmantojot komplekta ieklauto instrumentu,
pievelciet ierobeZo$anas tapu, lidz ta saskaras ar ierobeZo$anas
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tapas atveres apak$éjo dalu. Ja neizmantojat, nonemiet vitnoto
atvilk§anas apturéSanas tapu, izmantojot komplekta ieklauto
instrumentu. 2. Atblokéjiet vai atveriet Picatinny talskata gredzena
pamatni. 3. Uzstadiet adapteri vieta uz talskata gredzena
pamatnes. 4. Uzlieciet talskata gredzenu ar adapteri uz
balodnveida sliedes un pievelciet vai noblokéjiet talskata
gredzenu saskana ar ta instrukcijam. / MALTI (MALTESE)
(ATWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel
l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni, kun zgur li l-arma tan-nar
hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha
tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u
|-legalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni hazina tal-Prodott jista’
jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat li
l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott
jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.) 1. Jekk
qed tuza l-pin tal-wadgfien, l-ewwel poggi l-adapter fuq ir-rail
dovetail u uza l-ghodda inkluza biex tissikka l-pin tal-waqgfien
sakemm jilhaq il-giegh tal-togba tieghu fir-rail. Jekk mhux se
jintuza, nehhi l-pin tal-wagfien bil-hajta billi tuza l-ghodda inkluza.
2. Iftah jew illokkja l-bazi tac-c¢irku tal-optika Picatinny. 3. Dahhal
l-adapter fil-pozizzjoni tieghu gewwa l-bazi tac-¢irku tal-optika. 4.
Istallah i¢-cirku tal-optika bl-adapter fuq ir-rail dovetail u issikkah
jew illokkjah skont l-istruzzjonijiet tieghu. /m NEDERLANDS
(DUTCH) (/\ WAARSCHUWING: Volg de productinstructies voor
installatie! Zorg ervoor dat het vuurwapen ongeladen is voordat u
het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle
basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het
gebruik en de legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of
onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de dood
veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt
aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan de
garantie ongeldig maken.) 1. Als u de aanslagpen gebruikt, plaatst
u eerst de adapter op de zwaluwstaartrail en gebruikt u het
bijgeleverde gereedschap om de aanslagpen vast te draaien tot hij
de onderkant van het gat van de aanslagpen in de rail raakt. Indien
niet gebruikt, verwijder dan de terugslagpen met schroefdraad
met behulp van het bijgeleverde gereedschap. 2. Ontgrendel of
open de Picatinny richtringbasis. 3. Installeer de adapter op zijn
plaats in de kijkringbasis. 4. Installeer de richtring met adapter op
de zwaluwstaartrail en draai of vergrendel de richtring volgens de
instructies. /F] POLSKI (POLISH) (/\ OSTRZEZENIE: Przed
instalacjg nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacja upewnij sig, ze bron jest roztadowana.
Nalezy Scisle przestrzega¢ wszystkich podstawowych zasad
bezpieczenstwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie
lub instalacja produktu moze spowodowac uszkodzenie,
obrazenia lub $mier¢. Zaleca sie montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze
uniewazni¢ gwaranqe )1.Jesli uzywasz kotka stopujqcego
umies¢ najpierw adapter na szynie typu jaskétczy ogon i uzyj
dotaczonego narzedzia, aby dokreci¢ kotek stopujacy, az zetknie
sie z dolng czescig otworu kotka stopujacego w szynie. Jesli nie
jest uzywany, usun gwintowany kotek oporowy za pomoca
dotgczonego narzedzia. 2. Odblokuj lub otwérz podstawe
pierécienia lunety Picatinny. 3. Zainstaluj adapter na miejscu w
podstawie pierscienia lunety. 4. Zamontuj pierécien lunety z
adapterem na szynie jaskotczy ogon i dokre¢ lub zablokuj
pierécien lunety zgodnie z instrukcjami. / PORTUGUES
(PORTUGUESE) (/\ AVISO: Siga as instrugées do produto antes
dainstalagéo! Antes da instalagéo, certifique-se de que a arma
de fogo esta descarregada. Certifique-se de que segue
rigorosamente todas as regras bdasicas de seguranca de armas de
fogo e o manuseamento, utilizacao e legalidade seguros da arma
de fogo. A utilizagdo ou instalagéo incorrecta do Produto pode
causar danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a
instalagéo seja efectuada por um armeiro competente. A
modificagdo do Produto ou da arma de fogo pode anular a
garantia.) 1. Se utilizar a cavilha de paragem, coloque primeiro o
adaptador na calha em cauda de andorinha e utilize a ferramenta
incluida para apertar a cavilha de paragem até que esta encontre
o fundo do orificio da cavilha de paragem na calha. Se néo for
utilizado, retire o pino de paragem de recuo roscado utilizando a
ferramenta incluida. 2. Desbloqueie ou abra a base do anel de
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mira Picatinny. 3. Instale o adaptador no lugar dentro da base do
anel de mira. 4. Instale o anel de mira com o adaptador na calha
em cauda de andorinha e aperte ou bloqueie o anel de mira de
acordo com as instrugées. / [ ROMANA (ROMANIAN)
(AAVERTJSMENT Urmati instructiunile produsului nainte de
instalare! Inainte de instalare, asigurati-va ca arma de foc este
neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile
de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si
legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau
instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza daune,
raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier
competent. Modificarea produsului sau a armei de foc poate
anula garantia.) 1. Daca utilizati stiftul de oprire, amplasati mai
intai adaptorul pe sina cu coada de randunica si utilizati unealta
inclusa pentru a strange stiftul de oprire pana cand acesta
intalneste partea inferioara a orificiului stiftului de oprire din sina.
Daca nu este utilizat, scoateti stiftul filetat de oprire a reculului
utilizand unealta inclusa. 2. Deblocati sau deschideti baza inelului
de luneta Picatinny. 3. Instalati adaptorul in pozitie in cadrul bazei
inelului de luneta. 4. Instalati inelul de luneta cu adaptorul pe sina
cu coada de porumbel si strangeti sau blocati inelul de luneta
conform instructiunilor acestuia. / [ SLOVENCINA (SLOVAK)
(AVAROVANIE: Pred in$talaciou postupujte podla pokynov k
vyrobku! Pred inStalaciou sa uistite, Ze strelnd zbrar nie je nabita.
Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych zakladnych pravidiel
bezpecénosti strelnych zbrani a bezpe¢nej manipulécie,
pouZzivania a zakonnych predpisov tykajucich sa strelnej zbrane.
Nespravne pouzivanie alebo instaldcia Vyrobku moéze sposobit
poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporuca sa, aby inStalaciu
vykonal kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej
zbrane moéze viest k zruseniu zaruky.) 1. Ak pouZivate dorazovy
kolik, najprv nasadte adaptér na holubici chvost a pomocou
priloZzeného néastroja dotiahnite dorazovy kolik, kym sa nestretne
so spodnou ¢astou otvoru pre dorazovy kolik v kolajnici. Ak sa
nepouZziva, odstrarte zavitovy kolik dorazu spatného razu
pomocou priloZeného nastroja. 2. Odblokujte alebo otvorte
zakladnu prstenca Picatinny pre zameriavac. 3. Nainstalujte
adaptér na miesto v zékladni krizku optiky. 4. Nainstalujte kriZok
optiky s adaptérom na holubiciu liStu a utiahnite alebo zaistite
kruzok optiky podta jeho pokynov. / [l SLOVENSCINA
(SLOVENIAN) (/\ OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte
navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo se prepricajte, da
je strelno oroZje nenabito. Dosledno upostevajte vsa osnovna
pravila o varnosti strelnega oroZja ter o varnem ravnanju, uporabi
in zakonitostih strelnega oroZja. Nepravilna uporaba ali
namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe, poskodbe ali smrt.
Priporoca se namestitev pri usposobljenem oroZarju. Sprememba
izdelka ali strelnega oroZzja lahko izni¢i garancijo.) 1. Ce
uporabljate omejevalni zati¢, najprej namestite adapter na vodilo
in s priloZzenim orodjem zategnite omejevalni zati¢, dokler se ne
dotakne dna luknje za omejevalni zati¢ v vodilu. Ce ga ne
uporabljate, s priloZenim orodjem odstranite navojni omejevalni
zatic¢. 2. Odklenite ali odprite osnovo obroc¢a Picatinny za
daljnogled. 3. Namestite adapter na svoje mesto v osnovo obro¢a
za daljnogled. 4. Namestite obroc¢ek za daljnogled z adapterjem
na reSetko in zategnite ali zaklenite obroc¢ek za daljnogled v skladu
z navodili. / 7] SVENSKA (SWEDISH) (/A\VARNING: Fj
produktanvisningarna fore installation! Se till att vapnet ar oladdat
fore installationen. Se till att strikt folja alla grundlaggande regler
for vapensékerhet och séker hantering, anvandning och laglighet
av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation av produkten
kan orsaka skada, personskada eller dédsfall. Vi rekommenderar
att installationen utfors av en behorig vapensmed. Modifiering av
produkten eller vapnet kan medfora att garantin upphor att galla.)
1. Om stoppstiftet anvénds, placera forst adaptern pa
dovetailskenan och anvéand det medféljande verktyget for att dra
At stoppstiftet tills det ndr botten av stoppstiftshalet i skenan. Om
den inte anvands, ta bort den gangade rekylstoppstiftet med hjalp
av det medféljande verktyget. 2. L&s upp eller 6ppna Picatinny-
ringbasen fér kikarsikte. 3. Montera adaptern pé plats i
kikarsiktesringens bas. 4. Montera kikarsiktesringen med
adaptern pa dovetail-skenan och dra t eller l&s kikarsiktesringen
enligt dess instruktioner.
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